64
筍の面かく猫の影法師
takenoko no tsura kaku neko no kagebôshi

(Issa, 1821)

scratching the face / of a bamboo shoot... / cat's shadow

(Lanoue)

A macska árnyéka súrolja a bambuszrügyeket
(B.zoli)
筍 ジュン, シュン, イン, たけのこ, たかんな bamboo shoot
面 つら (EDICT) (n, n-suf) face (often derog. or vulg.), mug, surface, surrounding area, cheek(s)
画 かく (EDICT) (n) stroke
猫 ねこ (EDICT) (n) cat, submissive partner of a homosexual relationship, Neko (ENAMDICT)

影法師 かげぼうし (EDICT) (n) shadow figure, silhouette
影 エイ, かげ shadow, silhouette, phantom
法 ほ, ホウ, ハッ, ホッ, フラン, のり method, law, rule, principle, model, system

師 のし, シ, つかさ, かず, もろ, のり, なら.う, もろもろ, ス, みつ expert, teacher, master, model, exemplar, army (incl. counter), war

Enikő! Szerintem is inkább "felszin" mint "arc" a tsura szó jelentése ebben a környezetben.

A bambuszrügy különben a bambusz gyökerén keletkező új hajtás. Tojás nagyságú és formájú, amikor kibukkan a földből, és rendkívüli gyorsasággal növekszik: egyes fajoknál napi fél métert is nőhet. A bambuszrügy különben egy alapvető zöldségféle Kínában és Japánban. Különösebben mély jelentést nem tudok felfedezni ebben a haikuban, az asztrológia értelmezés nem tűnik meggyőzőnek. 

When I first translated this haiku, I assumed that tsura kaku neko ("face-scratching-cat") meant that a cat was scratching its own face, and that takenoko ("bamboo shoot's(") situated this action among bamboo shoots. Shinji Ogawa explains that, taken together, takenoko no tsura kaku neko in fact means, "scratching the bamboo shoot's face."
bambuszrügykottát
blattol elsuhantában

egy macskaárnyék
tojásnyi rügyek
buggyannak ki a bambusz
gyökérzetéből

lapul a macska

lesi a tojásokat

hátha kikelnek

rügy vár a sarkon
vén a kandúr, ügyet se

vet rá – csak árnyat

macska árnyéka

rügy színén – de visszáján

majd ha kibomlott

